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PSALM 45:7 


204 przekłady nieoddające hebr. 'elohim „wołaczowo 


'/4 


skompilował: Grzegorz Kaszyński 


Niniejsza prezentacja nie zawiera wszystkich tego typu przekładów. 
Materiał będzie wzbogacany o kolejne przekłady i stale poprawiany w szczegółach. 
Ilość katolickich przekładów (na ten moment): 25. 


POLSKIE (7) 


1. CYLKOW!553 $ Tron twój, jak Pan wiecznietrwały, berło sprawiedliwe, berło królestwa twego. 


2. ASZKENAZY!??7 *: Twym tronem Bóg na wieków wieczność, berło prawości królestwa twego biczem. 


Z Twym tronem Bóg na wieków wieczność, 
berło prawości królestwa twego biczem. 
8. 'Tyś sprawiedliwość umiłował a w nienawiści 


masz niegodziwość, temuż pomazał cię Bóg, Bóg 
twój, olejem radości nad twego towarzysza. 


3. MIŁOSZ!” Tron twój: Bóg na wieki wieków, berłem prawości jest berło twego królowania. 


7. Tron twój: Bóg na wieki wieków, e berłem prawości jest 
berło twego królowania. 


8. Miłujesz sprawiedliwość a nienawidzisz zła. e Dlatego 
Bóg, twój Bóg, pomazał ciebie olejem wesela, « ponad rówieś- 
ników twoich. 


4. BRANDSTAETTER"**3 Twój Boży tron trwa na wieki wieków, a berło prawości jest 
berłem twojego królestwa. 


7'Twój Boży tron trwa na wieki wieków, 
a berło prawości jest berłem twojego królestwa. 
8 Ukochałeś prawdę, 
bezprawie masz w nienawiści, 
dlatego pomazał cię Bóg, twój Bóg, olejkiem wesela, 
i wywyższył nad twoich braci, 


ROMAN BRANDSTAETTER ROMAN BRANDSTAETTER ROMAN BRANDSTAETTER 
PRZEKŁADY BIBLIJNE 
Z JĘZYKA HEBRAJSKIEG| 
PI AA DZIEŁA WYBRANE PRZEKŁADY BIBLIJNE 
PSAŁTERZ Z JĘZYKA HEBRAJSKIEGO 
POEZJE 
KRĄG BIBLIJNY PSAŁTERZ 
I FRANCISZKAŃSKI m 
PRZEKŁADY BIBLIJNE THOMAS MERTON 
JEZUS Z NAZARETHU 
DRAMATY 


WARSZAWA INSTYTUT WYDAWNICZY PAX 1983 


5. BOROWSKI!?5* Bóg cię osadził na tronie. On, który trwa na wieki, sprawiedliwość ozdabia 
twe berło. 


'Bóg cię osadził na tronie. 
On, który trwa na wieki, 
sprawiedliwość ozdabia twe berło. 
Kochasz sprawiedliwość, obce ci bezprawie, 
przeto uczcił cię Bóg, twój Bóg, 
jedynego spośród rówieśników; 


SAM 


komentarz 
biblijno- 
ascetyczny 


6. Pismo Święte: Nowy Przekład Dynamiczny (red. nacz. Piotr Wacławik)?%12 MANN Tron 
swój niewzruszony na Bogu oparłeś, więc się nie zachwieje, lecz przetrwa na wieki; sprawiedliwość 
jest berłem Twojego królestwa. (8) Miłujesz, co jest prawe, a zło jest Ci wstrętne, dlatego Bóg, Twój 
Bóg, namaścił cię olejkiem, dając Ci więcej radości niż Twoim towarzyszom. 


7 Tron swój niewzruszony na Bogu oparłeś, 
więc się nie zachwieje, lecz przetrwa na wieki; 
sprawiedliwość jest berłem Twojego królestwa. 
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7. PECARIC (Księga Psalmów)??? $ Tron twój, jak Boga wiecznotrwały, berłem twego królestwa 
berło sprawiedliwe. 


ugodzą serca wrogów króla, ludy padną przed tobą. 7 Tron twój, 
jak Boga, wiecznotrwały, berłem twego królestwa berło spra- 
wiedliwe. 8 Miłujesz sprawiedliwość, a nieprawości nienawi- 
dzisz, słusznie Bóg, twój Bóg, namaścił cię olejkiem radości, 
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ANGIELSKIE (87) 


8. WICLIFFE">*> God yi feete is in to the world; ye zerde of yi rewme is a 3erde of riyt reulyng, 
" eyir of equite. 


aokery bież pont 
t [ 

tajki, perfote you Gad. pigod aoi oi 
9. TAVERNER*** Thy seat” God endureth for sure, the scepter of thy kyngdome is a right scepter. 


10. CLARKE*”?3 God is thy throne for ever and ever; the sceptre of thy kingdom is a right sceptre. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 
25. 


26. 


27. 
28. 


29. 


30. 
31. 


32. 


NOYES"%** Thy throne is God's for ever and ever; The sceptre of thy kingdom is a sceptre of 
equity! 


MONTAGU*3"! Thy Throne is for Thee rear'd of GoD, As everlasting this; Thy Kingdom's sceptre, 
thence bestow'd, A righteous sceptre is. 


LEESER*** $ Thy throne, given of God, endureth for ever and ever: the sceptre of equity is the 
sceptre of thy kingdom. 


4FRIENDS"**7 thy throne is God's throne and endureth for ever, a sceptre of uprightness is the 
sceptre of thy kingdom. 


DELITZSCH**7 Thy throne, Elohim, endureth for ever and ever, An upright sceptre is the sceptre 
of thy kingdom. 


PURVEY'**! God, thi seete is in to the world of world; the z3erde of thi rewme is a 3erde of riąt 
reulyng, ethir of equite. 


CHEYNE"*5* As for thy throne, [firm is its foundation,] God [has established it] for ever and ever: 
a sceptre of equity is the sceptre of thy kingdom. 


MOULTON*$5 Thy throne is the throne of God for ever and ever: A sceptre of equity is the 
sceptre of thy kingdom. 


KING" Thy throne (is as) God, for ever and ever; A sceptre of equity is the sceptre of thy 
kingdom. 


WAY!?1? With righteousness thy throne God compassed round; With justice is thy golden sceptre 
crowned. 


FURNEAUX"?*$ Thy throne be as God's throne for ever and ever; A sceptre of justice is the sceptre 
of thy rule. 


DALTON*"?”3* Thy throne be as God's throne for ever and ever : a sceptre of equity be the sceptre 
of thy kingdom. 


BUTTENWEISER*"”>* May thy throne be a throne divine forever, May the scepter of thy kingdom be 
a scepter of equity. 


The Lyric Psalter (MAYER)"?** Unto all time thy throne is God, Righteousness is thy kingdom's rod. 


The Psalter in the Westminster Version of the Sacred Scriptures"'?** Thy throne is the 
throne of God, for ever and aye: The sceptre of thy rule is a sceptre of righteousness. 


COHEN (Soncino Books of the Bible)'?53 $ Thy throne given of God is for ever and ever; 
A sceptre of equity is the sceptre of thy kingdom. 
RsVv1%52 Your divine throne endures for ever and ever. Your royal sceptre is a sceptre of equity. 


A Study of Psalm 45(44) (KING) w: Moulder, s. 12/1719 Your throne is Elohim's for ever 


and ever; the scepter of your kingdom is a righteous scepter. 


CRIM**5%* Thy throne, like God's, is for ever and ever; A righteous scepter is the scepter of thy 
kingdom. 


HADAS"?6* $ May God make your throne endure forever; Your scepter of royalty stands for equity. 


The Revised Psalter: The Amended Text as Approved by the Convocations of Canterbur' 
and York*'*** Thy throne is like unto God's throne that endureth for ever: the sceptre of thy 
kingdom is a righteous sceptre. 


DAHOOD (The Anchor Bible) **** The eternal and everlasting God has enthroned you! 
The scepter of your kingdom must be a scepter of equity. 


33 


34 


35 


36 


37 
38 


39 


40 


41 


42 


43 
44 


45 
46 


. JONES”? Your throne, God, shall last for ever and ever, your royal sceptre is a scepter 
of integrity. 


Your throne, God,* shall last for ever and ever, 6 
your royal sceptre is a sceptre of integrity: 


.BUTTENWIESER””* May thy throne be a throne divine forever. May the scepter of thy kingdom 
be a scepter of equity. 


. BYINGTON"””2 God is your throne forever and evermore; the scepter of your kingdom is a scepter 
of equity. 


.GNB"”75 The kingdom that God has given you will last forever and ever. You rule over your people 
with justice. 


„BECK! Your throne, God, is forever and ever. You rule as a King with a righteous scepter. 


. ROGERSON-MCKAY (Cambridge Bible Commentary)!”77 Your throne is like God's throne, 


eternal, your royal sceptre a scepter righteousness. 


. FROST-EMERTON-MACINTOSH"*”” Your throne is the throne of God it en'dures for ever: and the 
sceptre of your kingdom is a righteous sceptre. 


. GOLDFINGAY"””* The throne that God has given you will always be yours. Your royal sceptre rules 
with uprightness. 


.ZERR*?? God, eternal and everlasting, has enthroned you. May the scepter of your reign be a 
scepter of equity! 


. SCHONFELD"?59 $ Thy throne, from the Lord, is forever and aye, the sceptre of thy kingship is a 
sceptre of fairness. 


.The Writings-JPS'?82 $: Your divine throne is everlasting; your royal scepter is a scepter of equity. 


. CRAIGIE (World Biblical Commentary)'?*3 The eternal and everlasting God has enthroned 
you; the scepter of your kingship is a scepter of uprightness. 


.CHAMBERLAIN"”** God has enthroned you forevermore; And justice will be your royal scepter. 


. KOEBLITZ*”55 $ Your throne, God, stands forever and ever; True justice is the scepter of your 
kingdom. 


47. NCV (ANDERSON)**$7 God, your throne will last forever and ever. You will rule your kingdom with 
fairness. 


48. The Holy Bible: English Version for the Deaf'?37 God, your throne continues forever! Goodness 
is your royal scepter. 


49. HAWKINS"”5% Your throne, given of Yahweh, is for ever and ever: the scepter; ruling staff, of 
Your kingdom is a scepter; ruling rod, of righteousness. 


50. COTTER**** Your divine throne endures for ever, the sceptre of your realm is a sceptre of equity. 
51. REB'?8% God has enthroned you for all eternity; your royal sceptre is a sceptre of equity. 
52. MUNK2*2 Your divine throne is everlasting; your royal sceptre is a scepter of equity. 


53. HURAULT"*** Your divine throne will last forever and ever; a scepter of justice is your 
scepter. 


7Your divine throne will last forever and ever; 
a scepter of justice is your scepter. 


Dear Reader, 
"The Bible is che Wondtof God... butewen if you had boęgh dis 
book and read it with much attention, ow cannot force God to hand 
Godhimself ui 


who wwek God, 


isthat gow search for it ogether wii your brothers and sisters as you 


porcipate in a Christian community. 
Hf ou kawe somethin o share, suggestions o give ordoubsand 
questions to be clanifed, please write to: 
Fr. Franc, U.P. P.O. Box 4 
Quezon City 1101, Płulippines 


Copyright © Bemardo Hurauk 1988 


Imprimanr 

Catholic Bishops' Coaference of the Philippines 

by Cinlo R. Almaria, Je 

Chairman, Episcopa! Commission for the Bibliesl Apostolnte 
Co-Publichers 


Complete text ranslated 
from Hebrew and Greek 


1 Edition 


ost Ctaretian Publicaicni 
CATHOLIC PASTORAL EDITION U.P. P.O. Box 4, Quezon Cry 101 


St. Pad 
CLANETIAN PUBLICATIONS 1708 St. Paul Rd., SAV, Makati 
SAINT PALI. PUBLICATIONS Ward Publications 
DIVINE: WORD PUBLICATIONS 1816 Oroguieta St. Sta. Cruz, Manila 
Princed in che Philippiae» 
ISBN 971-501-283.3 


54. ARACKAL"?* Eternal and everlasting God has enthroned you! Your royal scepter is a scepter of 
justice. 


55. The Psalter (zespół tłumaczy )*?** Your throne is as lasting as the everlasting God. 


Integrity is the law of your land. 


7 Your throne is as lasting 
as the everlasting God. 
Integrity is the law of your land. 
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56. Seeing and Hearing God with the Psalms (TOURNAY)"?*7 Your throne is from God, to last 


forever; a sceptre of right, your royal sceptre. 


57. PETERSON*?*$ Your throne is God's throne, ever and always; The scepter of your royal rule 
measures right living. 


58. STERN'?*8 $ Your throne, God, will last forever and ever; you rule your kingdom with a scepter 
of equity. 


59. ROZENBERG-ZLOTOWITZ"??* $ Your throne from God is everlasting; A sceptre of equity is your 
royal sceptre. 


60. The Psalter 1998: A Draft Text for Common Worship"'??9 Your throne is God's throne, for 
ever, the sceptre of your kingdom is the sceptre of righteousness. 


61. The Word of Elohim (MARTIN) (online)?2999 Your throne, Elohim, will last for ever and ever. 


Your kingdom's scepter is a scepter of justice. 


62. AMOS HAKHAM? $: Your throne, of God, is forever and ever. The scepter of your kingdom is a 
scepter of equity. 


63. EATON?"03 Your throne is of God, for ever and ever; the sceptre of your kingdom is the sceptre of 
justice. 


64. BERLIN-BRETTER?""* Your divine throne is everlasting; your royal scepter is a scepter of equity. 


65. Passion Bible? Your throne, God, is forever and ever; the scepter of Your kingdom is a 
scepter of justice. 


66. WILLIAMS?* For God has enthroned you forever and ever, and your royal scepter is a rod of 
justice. 


67. BLANCO?005 Lord, Your throne will last forever. You rule with righteousness and justice. 


5-7. Your arrows are sharp; they go 
straight to the heart and pierce any 
armor. You can make whole nations 
bow at Your feet. Lord, Your throne 
will last forever. You rule with righ- 
teousness and justice. You love good 
and hate evil. That's why God has 
gladly anointed You as our king. 


= 
4 


68. ERV299% God, your throne will last forever. Your justice is a sign of your power to rule. 


69. MADSEN? God is your throne forever and ever. A scepter of uprightness is the scepter of your 
kingdom. 


70. ALTER?" Your throne of God is forevermore. And scepter of right, your kingship's scepter. 


71. 


72. 
73. 
74. 
75. 


76. 


77. 
78. 
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92. 


93. 


94. 


95. 


Awful Scroll: The Straight Old and New Testament (Emery Szasz)?007 (5% 8: html) 
The throne of He of mighty ones is to be enduring and ageless; the scepter of Your Realm is to be 
an Upright scepter. 


NHEB?8 Your throne, God, is forever and ever. A scepter of equity is the scepter of your kingdom. 
WEB?098 Your throne, God, is forever and ever. A scepter of equity is the scepter of your kingdom. 
CEB?9!1 Your divine throne is eternal and everlasting. Your royal scepter is a scepter of justice. 


LICHTENSTEIN?""'! $4 Yours is a divine throne that will last forever. Because Your royal scepter is 
fair and constitutional. 


GAMBOA?"!2 Your throne that is given of EL is forever and ever. A scepter of equity is the scepter 
of your kingdom. 


SEGAL?913 Yours is a throne of God all-eternal; a scepter of justice is the scepter of your kingdom. 


VANHEE?"13 Thy throne, GOD, is forever and ever: a sceptre of righteousness is the sceptre of 
Thy Kingdom. 


The Koren Jerusalem Bible (wyd. Harold Fisch)?01> Thy throne, of GoD, is for ever and ever: 
the sceptre of thy Kingdom is a sceptre of equity. 
GOLDINGAY?"'3 Your throne, God's, is forever and ever. your royal scepter is an upright scepter. 


Brenton's Septuagint: Restored Names Version (Volume 1) (SMITH)?9'$ Your throne, Elohim, 


is forever and ever; the sceptre of your kingdom is a scepter of righteousness. 


Holy Bible: New International Reader's Version?"'* Your throne is the very throne of God. Your 
kingdom will last for ever and ever. You will rule by treating everyone fairly. 


ISVv2916 Your throne, God, exists forever and ever, and the scepter of your kingdom is a righteous 
scepter. 


CASTLEBERRY?"!* Your throne, Elohiym, is forever and ever. A scepter of righteousness is the 
scepter of Your royal power. 


BROWN?! Your throne, Elohim, is forever and ever. A sceptre of equity is the sceptre of Your 
kingdom. 


The Reader's Holy Bible (Volume 3: The Writings)?9'7 Your throne, God, is forever and ever. 


A scepter of equity is the scepter of your kingdom. 
DEIBLER?"'” The kingdom that God will give to you will remain forever. You rule over people justly. 


TILFORD?"'? Thy throne given of God is for ever and ever; A sceptre of equity is the sceptre of thy 


kingdom. 
BOELTER?29 Your throne, God, is forever and ever. A scepter of equity is the scepter of your kingdom. 
Holy Bible Aionian Edition??? Your throne, God, is forever and ever. A scepter of equity is the 


scepter of your kingdom. 


PEREK?929 4% Your throne given of Elohim is forever and ever; a scepter of equity is the scepter of 
your Malkhut. 


BENYAH?2! ' Your throne, Elohim, is forever and ever! The scepter of Your kingdom Is a scepter 
of fairness. 


SHERMANN?2? ' The throne of Yahwah is for ever and ever. A sceptre of equity is the sceptre of 
His kingdom. 


OMÓN]B KK, the heavenly fire?220: 93783, w przygotowaniu) Your throne, Elohim, [is] forever and ever. 
A scepter of equity [is] the scepter of your dominion. 


NIEMIECKIE (47) 


LUTHER">2* Gott dein ftuel bleybt ymer und ewig/ das zepter deins reichs ift ein gerade zepter. 


jen / piimein fchywert wird mie 


en. 
Sśnoe dubilfeft vns vS vnfern fein 
ocnvii machfi z0f chanden die vns baffen 
Wiewóllen teglich rhómen von Gott/ 
vii oemem namen OancEi ewiglich. Sea 
Ioarimb rerftoffeftu vns dei nun/wń 
leffeft vns zdfchanden werdcn/vi zenchfł 
nicht auf vnter vnferm bycer? 
Du leffefi vns fliebyenfiir vnferm feyn0/ 
o wazfodii Dół, 
Du vns mie fc 
vno ami wnter die byeyden. 
Du pertaujfeft Din 
nympft duśmb. 
Tu mach owa ue f<hmadh ornfeen 
wino bon denen /die 


mb vns byer fen0. : 
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96. DIETENBERGER""** MARMY 
ein gerad zepter. 
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Gott dein stiil bleibt immer unnd ewig/ das zepter deines reichs ift 
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Maufejk(fdl|  Dein stul GOTT in ewigkait/ dierit die weiBt rechty ift die rut deins reichs. 


98. Gsangbiichlin/ Darinn der gantze Pfalter Davids'9” _ Got dein [til wirt haben kain end. Er 
bleibt ewig vń ystierdar/ deins reichs Zepter ift ghzechtigkait/ du liebeft ghzechtigkait fo gar/ und 
haffeft gotlofe botzhait. 


saw w wywi A 


99. Psalter Dauids ©: 59) (WITWEILER)'*"7 Dein Stuhl 


(GOtt) bleibt immer und ewig: 
das Scepter deines Reichs ift ein grad Scepter. 


100. MENDELSSHON"”$* 4: Dein Thron wird ewig stehn vor Gott. Gerechtes Zepter ist das Zepter deines 
Reichs. 


101. BRENTANO"”*7 Herr, der Thron it ewig. Dein Reichsfcepter, ift ein gerades Scepter. 


102. JUSTI*$% - Dein Thron ist Gottes Thron, ein ew'ger, ew'ger Thron, Das Zepter deines Reichs ist das 
der Billigkeit. 


103. STUHLMANN'*1?  Ewig sey Dein Thron, wie Gottes, Stark der Zepter Deines Reiches! 


104. WETTE”$% _ Dein Thron von Gott steht immer und ewig, Des Rechtes Scepter ist deines 
Kónigthumes Scepter. 


105. GOLDWITZER**2”  Dein Thron, Gott, (bleibt in) Ewigkeit und allzeit, Zepter des Rechtes (ist) der 
Zepter deines Reiches. 


106. HITZIG*$%5 _Dein Thron ist ein Gottesthron immer und stets; Ein gerechtes Scepter ist dein 
kónigliches Scepter. 


107. Die Psalmen Davids (DERESER-SCHOLZ)"*3 MASffEf  Dein Thron ist góttlich, ewig, fir und fiir; 
Gerades Zepter ist das Zepter deines Reichs. 


7. Dein Kbron ift góttlidh, ewig, fiir unb fiir; 
Geradeś Zepter ift Daś Zepter Deineś Neidhś > 


Dereser Scholz 


Dereser był profesorem dogmatyki oraz kanonikiem katedralnym w nowo powstałym 
Królewskim Uniwersytecie Wrocławskim w latach 1819-1820. Piastował urząd rektora tej uczelni. 
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Thaoo. Ant. Derefer uw J. Mart. Aug Scholz. 
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W Lato tyle strgndei rt w Greta te rara 
Frodaaęddca Oceredaciai ja Rim 


Brantfurt am łan, 
bei grami Bartentra Pr. 


108. Das Buch der Psalmen"*>* 


gerades Scepter. 


109. Die Familien-Bibel (LEANDER VAN ESS)***% Dein Thron von Gott fteht immer und ewig; 


ein gerechter Zepter ift der Zepter deines Reiches. 


GOtt, dein Stuhl bleibet immer und ewig; das Scepter des Rechs ift ein 


114. 
115. 


116. 


117. 


118. 


119. 


120. 


121. 


122. 


.ZUNZ”$ _ Dein Gottesthron dauert immer und ewig; ein gerechtes Zepter ist das Zepter deines 


Kónigthums. 


. THOLUCK*5* Gott, Dein Thron bleibet immer und ewig, Ein Scepter des Rechtes ift der Scepter 


Deines Kónigthums. 


. LENGERKE"$%*  Dein Thron ist Gottes flir ewig und immer, Ein Scepter des Rechts — das Scepter 


deines Kónigthumes. 


. B'7Znn Die Psalmen (PHILIPPSON)"$557 $: Dein Thron von Gott steht flir und flir, des Rechtes 


Scepter ist deines Reiches Scepter. 
EWALD'*5  Dein thron ist Gottes, ewig immer, der gradheit stab is deines reiches stab. 


BUNSEN!$%  Dein Gottesthron bestehet in alle Zukunft; Ein Scepter des Rechtes ist deines Reiches 
Scepter. 


HUPFELD"$** _Dein Thron ist ein Gottesthron immer und ewig, ein Scepter der Gradheit ist das 
Scepter deines Kónigthums. 


VERLAGSVEREIN"** _Dein Gottesthron steht immer und ewig, das Scepter deines Reichs ist ein 
gerades Scepter. 


Der Psalter (MOLL)'$**  Dein Gottesthron flir immer und ewig; Ein Scepter der Gradheit — 
deines Reiches Scepter. 


BACHMANN*%% _ Dein Thron (bleibet) wie Gott, immer und ewig, || ein Scepter der Geradheit ist 
das Scepter deines Kónigtums. 


BAETHGEN*"** _Dein Thron ist ein Gottesthron immer und ewig, Ein Scepter des Rechts ist das 
Scepter deines Reichs. 


AUERBACH"**5 $: Von Gott ist dein Thron, fiir immer und ewig; ein Scepter des Rechtes ist das 
Scepter deines Reiches. 
ZENNER'”**6 Deinen Thron hat Gott begriindet auf immer und ewig, ein gerechtes 
Scepter ist dein kónigliches Scepter. 

2. Strophe. 


11 z Deinen Thron hat Gott begrindet anf immer nd ein gerechtes Scepter ist dein kówigliches Scepter. 
ewiye, 
s Du liebst Gerechtigkeit und hassest Frevel, darum salbt dich dein Gott mit Wonne. 
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123. EHRLICH*?>  Dein Thron ist von Gottes Gnaden immerdar, gerechtes Scepter ist das Scepter 
deines Kónigtums. 


124. MAY"?1$  Dein Thron ward dir von Gott zuteil, und allezeit wird er bestehen, ein Stab des Rechts — 
das Szepter deines Reiches. 

125. HIRSCH*'?2* $  Dein Thron, Regent, ist fir alle Zeit weil der Geradheit Scepter deiner Herrschaft 
Scepter ist. 

126. ALBRECHT*?2* _ Dein Thron, Elohim, wahrt immer und ewig, Dein Kónigszepter, es ist gerecht. 


127. NAPHTALI HERZ TUR-SINAI"*3> $: Dein Gottesthron steht ewiglich, Ein Stab des Rechts ist 
deiner Kónigsherrschaft Stab. 


128. Das Buch der Psalmen (HERKENNE)**36 Dein Thron gleicht dem Jahves immer und 


ewig, ein gerechtes Zepter ist Herrschaft Zepter. 


+ Dein Thron gleicht dem Jałwest immer und ewig, ein gerechtes 
ist deiner Herrschaft Zepter, (s) du liebst das Recht ur 
sest Unrecht. : 


129. MENGE*?*  Dein Thron, ein Gottesthron, steht immer und ewigein gerechtes Zepter ist dein 
Herrscherstab. 


130. RIEGLER"*>* Dein Thron ist ewiglich und immerdar ein Gottesthron, gerechtes Szepter 
ist das Szepter deines Reiches. 


131. 


132. 
133. 


134. 


135. 


136. 


137. 
138. 


139. 


140. 


141. 


142. 


143. 


BUBER-ROSENZWEIG"**? $ Dein Stuhl ist Gottes in Zeit und Ewigkeit, ein Stab der Geradheit 
der Stab deines Kónigtums. 


LORETZ*?*  Dein Thron [Gott] steht immer und ewig, ein gerechtes Zepter dein Kónigszepter! 


Die Psalmen (SEYBOLD)'*?5  Dein Thron, Gott, fiir immer und ewig; ein RichtmaB ist dein 
Kónigsstab. 


BAADER?7  Dein Thron, ALoHI'M, ist donisch und zur Zeugenszeft, ein Stamm des Geradigten ist 
der Stamm deiner Regentschaft. 


Die Bibel mit Erklirungen (BRUNS)?WY%:15  Dein Thron, du Góttlicher, steht fest fir alle 


Zeit, deiner Herrschaft Zepter ist ein Zepter der Gerechtigkeit. 


Basisbibel?919 _ Dein Thron, góttlicher Herrscher, besteht flir immer. Der MaBstab des Rechts ist 
der Herrscherstab, mit dem du dein Kónigreich regierst. 

VANHEIDEN?"!'! Gott, dein Thron hat flir immer Bestand! Dein Zepter ist Gerechtigkeit. 

Bibel in gerechter sprache?!! _ Dein Thron, Góttlicher, besteht flir immer und auf Dauer, ein 
Zepter der Aufrichtigkeit ist das Zepter deines Kónigtums. 


Elberfelder Bibel?9*12 Dein Thron, Gott, ist immer und ewig, ein Zepter der Geradheit ist das Zepter 
deiner Herrschaft. 


WERNER?!*  Dein Thron, Gott, besteht fiir immer und ewig, ja, das Zepter, das Recht aufrichtet, 
ist das Zepter deiner Kóniglichen Herrschaft. 


Werkbuch Psalmen I: Die Psalmen 1 bis 72 (WEBER)?'*  Dein Thron, Elohim, ist auf immer 


und ewig, ein Szepter der Rechtsverbindlichkeit [ist] das Szepter deiner Herrschaft! 


Einheitsiibersetzung”""* Dein Thron, Gott, steht fiir immer und ewig: ein gerechtes 
Zepter is das Zepter deines Kónigthums. 


Kónigs. na ć raf 
1Dein Thron, Gott, steht fiirimmerund 
ewig; *  vzdzabai ta 
ein gerechtes Zepter ist das Zepter deines 
Kónigtums. on isxdiwatwydć A] 
Du liebst das Recht und hasstdas 
h DIE BIBEL 
BRRNENKGENNCZANY 
GESAMTAUSGABE 


<=rafs== 


sstament 


Psalter und Offenbarung aus heutiger Sicht verstehen (MERKLE)?922 Dein Thron, Gott, steht 
fiir immer und ewig; ein gerechtes Zepter ist das Zepter deines Kónigtums. 


144. Psalmen: Band 1: Psalm 1-49 (SPIECKERMANN)?"?2? 7a [Dein Thron, Gott, steht immer und 


ewig] 7b das Zepter des Rechts ist das Zepter deines Kónigtums. 
HISZPAŃSKIE (18) 


145. Los Salmos (CARVAJAL)"*** Tu trono, Dios, por los siglos de los siglos: cetro de rectitud cetro de 
tu reyno. 


146. La Sagrada Biblia (JUNEMANN)**?* Tu trono, Dios por siglo de siglo, cetro de rectitud, 


el cetro de tu reino. 


147. Sagrada Biblia (tł. Psalmy: ANGEL GONZALES NUNEZ)!*72 Tu trono, cual de Dios, es 
eterno, para siempre y tu cetro real es un cetro justiciero. 


za ma: 


7Tu trono, cual de Dios, es eterno, 
para siempre 
y tu cetro real es un cetro justicie- 


Zbooy 
saw. 
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148. REINA-VALERA*"**5 Tu trono, Dios, es eterno y para siempre; cetro de justicia es el cetro de tu reino. 


149. Biblia. El Libro del Pueblo de Dios (LEVORATTI-TRUSSO)***5 Tu trono, como el de 


Dios, permanece para siempre; el cetro de tu realeza es un cetro justiciero. 


? Tu trono, como el de Dios, 
permanece para siempre; 
el cetro de tu realeza es un cetro justiciero: 
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150. Biblia del Peregrino (tł. Psalmy: VALVERDE)"?97 Tu trono, como el de un Dios 
permanece por siempre; cetro de rectitud es tu cetro real. 


*Tu trono, como el de un Dios 
permanece por siempre; 
cetro de rectitud es tu cetro real. 


Luis Alonso Schókel 


Biblia 
del 
Peregrino 
Antiguo Testamento 
Prosa 
Edición de Estudio 
TOMO I 


EGA - MENSAJERO 
VERBO DIVINO 


151. La Biblia Hebreo-czpafio! (KATZNELSON)!?** $ El trono que te dio Elohim es por siempre y 
para siempre; REAR 
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152. BORTOLINI?"" MAFFffFf iTu trono es de Dios y permanece para siempre! iCetro de rectitud es 
el cetro de tu reino! 


.„ 


7 jTu trono es de Dios y permanece para siempre! 
jCetro de rectitud es el cetro de tu reino! 
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169. 


170. 


Biblia del Nuevo Milenio 'ecumónica” (CAMARGO-LLOREDA)??99 Tu trono es de Dios para 


siempre; tu cetro real es cetro de equidad. 


KONIUCHOWSKY?”! $ Tu kesey [trono], Elohim, es Le-Olam-va-ed; el cetro de tu malchut es 
cetro de Tzedakah. 


Biblia. Traduccion al Lenguaje Actual?!” Tu Su Majestad se complace en lo bueno, y rechaza la 
injusticia. Dios lo hizo su rey favorito, iel rey mśs feliz de la tierra! 


AHARONI?"! $ Tu trono, es poderoso, eterno y para siempre: Vara de justicia la vara de tu reino. 


Los Salmos Hebreos (GAMBOA)?1? Tu trono es dado de EL de para siempre y jamśs. Un cetro 
de equidades el cetro de tu reino. 


RV-wyd. zrew.??1* Tu trono, ELohim (Poderosos), eterno y para siempre; vara de justicia es la vara 
de tu reino. 


Los Salmos hoy (LEDO)?9!5 Tu trono es eterno, como el de un Dios; un cetro de equidad es 
tu cetro real. 


El libro de los Salmos (GARCIA)?2%22 Tu trono, Dios, es por siempre jumśs. Un cetro de equidad 
es el cetro de tu reino. 


GUERRERO (wersja pdf z 6 października)?2%2? Tu trono, ELohim, [es] siempre y eternalmente; 
bastón de rectitud, [el] bastón de tu realeza. 


Tehilim (BERMUDEZ)”''***Y Tu trono, Elohim, durara4 por siempre y para siempre; gobiernas tu 
reino con cetro de equidad. 


FRANCUSKI (13) 


Nouvelle version des Psaumes faite sur le texte hóbreu"”5*  Votre tróne, Seigneur, sera 


durable; II sera ćternel: I'ćquitć le sceptre Avec lequel vous rćgires votre empire. 
CREHANGE"*5% Ton tróne est sous la protection de Dieu; Le sceptre de ta royautć, c'est la justice. 
1876 


Le livre des psaumes; ancienne traduction francaise Li tuens sieges, Deus, en siecle e en 
parmanabletet; ceptre de ueltet, le ceptre de tun regne. 


REUSS1$57? Ton tróne de Dieu subsistera a tout jamais, Ton sceptre royal est un sceptre d'ćquitć. 


La Bible (t.8) (LEDRAIN)'*** Ton trone, Elohim, est pour toujours, et c'est un baton d'ćquitć que 
ton baton royal. 


KAHN*'** Ton tróne, [fondć par] Dieu, durera a jamais; le sceptre de ta royautć est un sceptre de 
droiture. 


SEGOND"!?*'> Dieu a ćtabli ton tróne pour toujours; Le sceptre de ton rćgne est un sceptre de 
d'ćquitć. 

DEISSLER"*** Ton tróne est le tróne de Jahvć pour toujours et a jamais, Cest un 
scepter de droiture que le scepter de tron regne. 


7 Ton tróne est le tróne de Jahvć pour toujours et a jamais, 
C'est un sceptre de droiture que le sceptre de ton rógne. 
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BEAUCHESNE © 5, ramaoenmna wowuzow (6. ię) 


BEAUCHESNE 


171. Nouveau Testament et Psaumes, version en francais courant'?7! Ton tróne, comme celui de 
Dieu, est ćtabli pour toujours; c'est avec justice que tu gouvernes ton royaume. 


172. CHOURAQUI"*"* Ton tróne, Elohim, a perpótuitć, a jamais! Spectre de rectitude, le spectre de ton 
royaume! 


173. Nouveau Testament et Psaumes. Traduction Officielle Pour La Liturgie*'?*7 MFNIM(EK 
Ton tróne est divin, un tróne ćternel ; ton sceptre royal est sceptre de droiture. 


499 PSAUMES 44-45 


1 "Ton tróne est divin, un tróne eternel; 
ton sceptre royal est scgptre de droiture : 


Nouveau Testament 
et Psaumes Nouveau Testament 
et 
Psaumes 
| Traduction officielle 
pour la liturgie 
Traduction officielle zane ia Roe 


pour la liturgie 


174. Nouveau Testament et Psaumes dans la version "Parole de Vie"2999 Ton pouvoir royal est 


comme celui de Dieu. II durera toujours et pour toujours. Tu gouvernes ton peuple avec justice. 


175. Bible de Yóhoshoua Mashiah Jesus-Christ?9!9 Ton tróne Elohim, subsiste d'ćternitć en 
ćternitć! Le sceptre de ton rectitude, le spectre de ton regne est un scepter d'ćquitć! 


CHORWACKI (1) 


176. Biblija: suvremeni hrvatski prijevod?919  Tvoje bożansko prijestolje je uvijek i zauvijek, a 
kraljevska palica tvoja, palica je pravednosti. 


CZESKI (1) 


177. Ćesky ekumenicky pfeklad?99:  Tvoj trón je trón od Boha na većnć veky a Żezlo tvojho kralovstva 
je żezlom prawa. 


DOLNOSERBSKI (Serbów łużyckich, czyli łużyckich Polaków?) (1) 


178. To Bóże Piszmo Starego Testamenta (JAN BJEDRICH FRYCO / JOHANN FRIEDRICH 
FRIZO)!7?5 Bog, twoj ftoł woftańo pfcheze a ńimerńe; ten (zeptar twojogo kralejftwa jo jaden rowni 


f[zeptar. 


179. 


180. 


181. 


182. 


183. 


184. 


185. 
186. 


187. 


188. 


189. 


190. 


191. 


192. 


193. 


DUŃSKI (2) 


Paraphrasis Danica Psalmorum Davidis (WILLUMSSQN)'**"  Gud i ald Evighed bliffuer din 
Throne, Din Spijr/ hour med du dine Underdane Regerer/ monne vaer' en Septer flig Som alle mand 
dammer retfindelig. 


Bibelen eller den heilige Skrift (KALKAR)'**7 Din Guds-Throne staaer nu og i al Evighed, 
Dit riges Spiir er et Spiir. 


ESPERANTO (1) 


ZAMENHOF”?2* Via trono estas Dia trono por Giam kaj eterne; La sceptro de via regno estas 
sceptro de justeco. 


HOLENDERSKI (3) 
Den psalter Dauids na dalder correcxte copie ouerghesedt'>5  Uwen stoel God is ind 


eewicheyt der eewicheden/ den f[cepter ws rycks is eenen [cepter der gyerechtichept. 


De Psalmen (t. 1) (DYSERINCK)!$57  Uwen troon heeft God bevestigd in eeuwigheid en 
altoos, een schepter van gerechtigheid is de schepter van uw koningschap. 


Groot nieuws Bijbel"'?*5 Vast staat uw troon, als de troon van God, voor altijd en eeuwig. 


Recht is het kenmerk van uw heerschappij. 
ISLANDZKI (2) 


Biblia'7%”  Gu6! inn stóll, hann varer um allóur og ad eylifu, Sins nć rikes fprote er rettur fprote. 


Biblian??97 _ Haszeti bitt er Guós hasaeti um aldur og aevi, sproti rikis bins er rettlaetis-sproti. 
ŁACIŃSKI (1) 
VUL  Thronus tuus Deus in saeculum et in aeternum sceptrum aequitatis sceptrum regni tui. 


PORTUGALSKI (4) 


Biblia Hebraica (wydawnictwo Sófer) (FRIDLIN-GORODOVITS)?* ©: Teu trono, estabelecido 


por Deus, ć eterno, e retiddo ć o cetro da tua realeza. 


Biblia para todos??? MAI] O teu trono ć o trono do Deus eterno, tu reinards com cetro de 


retidao. 


Biblia do Semeador: Nova Traducio na Linguagem de Hoje ?%1* O reino que Deus Ihe deu vai 
durar para sempre. 


Biblia Livre (BLIVRE) (online)?91$ - Elohim, teu trono ć eterno e dura para sempre; o cetro de teu 
reino [6] cetro de equidade. 


ROSYJSKI (2) 


MANDELSTAMM*$”! $ [lpecTo/1Ib TBOŃ GoxecTBEHHbili — BKUHO HeNoKOJIe6MMb; CKMNIETPb LiapcTBa 
TBOEro — CKMNETpb npaBAbi! 


repeso4 TaHaXa HaBuqa Mocucpona?”*'>  TlpecTon TBoń, (AaHHbii) JJIOXM, - HaBeKM; CKMNIETD 


CHpaBeM1UBOCTW - CKMUNETpP LiaDCTBa TBOETO. 


SERBSKI (1) 


194. CBero [lucmo Mnnu Bu6nuja Crapor u HoBor 3aBeTa: HOBM CaBDEeMEHM NpeBOĄ?S 


Bor je TBoj npecTo AoBeka, y CBy BEUHOCT. KE3/10 TBOrT LapOoBakba 3 J10 je UeCTMTOCTM. = 
Bog je tvoj presto doveka, u svu većnost. Zezlo tvog carovanja żez lo je Cestitosti 


Bóg jest twoim tronem na wieki wieków. Berło twojego panowania jest berłem cnoty. 
SŁOWACKI (1) 
195. Evanjelicky preklad (HUBOMiR TURĆAN)?!9  Tvoj trón je Bożim trónom na većnć veky, 


zmierujucim żezlom je tvoja kralovską berla. 


SŁOWEŃSKI (1) 


196. Slovensky ekumenicky preklad??9$ _Tvoj trón je trón od Boha na većnć veky a Żezlo tvojho 


kralovstva je źezlom prava. 


SZWEDZKI (3) 


197.Nya Testamentet+Psalteren"'*?  Gud, din tron fórblifver i all evighet; ditt rikes spira dr rattvisans 
spira. 
198. Bibeln'?2* Gud, din tron fórbliver alltid och evinnerligen; ditt rikes spira dr rattvisans spira. 


199. Bibelen"?5% Din trone, Gud, star fast evindelig og alltid; rettvishets kongestav er ditt rikes kongestav. 


WŁOSKI (5) 


200. Salmo XLV. Ode epitalamica nuovamente volgarizzata (TORRE) 13 


divino, durera eterno; lo scettro di rettitudine, scettro del tuo regno. 


201. I Salmi di Davidde (DE ROSSI)'**2 II tuo trono sia, come il trono di Dio, eterno , scettro di equita 
sia lo scettro del tuo regno. 


II tuo trono, trono 


202. II salterio, o canti nazionali del popolo d Tsraele (CONSOLO)'55* II trono tuo © di Dio eterno, 
scettro di rettitudine sia lo scettro del tuo regno. 


203. La Bibbia (t. 6) (LUZZI)'?2*  Iddio ha stabilito il tuo trono in eterno; lo scettro del tuo regno e 
scettro di rettitudine. 


204. LAntico Testamenti: Salmi [Paoline Editoriale Libri] (VIGINI)299 II tuo trono, Dio, dura per 
sempre; © scettro giusto lo scettro del tuo regno. 


Robert G. Bratcher, A Handbook on Psalms, 1991: 425 


„Nie ma sensu brać 'elohim jako słowa skierowanego do Boga; poemat jest skierowany do króla i jego 
oblubienicy, nie do Boga. Wydaje się, że między dwoma alternatywami: (1) „Bóg” jako tytuł króla i (2) 
Bóg jako źródło mocy i władzy królewskiej, bardziej prawdopodobna w tym kontekście jest ta druga, co 
ukazuje przekład TEV”. 


It makes little sense to take 'elohim as addressed to God; the poem is addressed 
to the king and his bride, not to God. Between the two alternatives, (1) "God" as a 
title for the king, and (2) God as the source of the king's power and authority, it 
seems that the latter is more likely in this context, as shown in TEV. In any case, the 
translation of this difficult phrase here should not be influenced by the Septuagint 


by Robert G. Bratcher 
and William D. Reyburn 
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